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Celinos 


So paseaba Colinos por el su palacio real; 
de gu casa en casa (d)el conde buenas correndidas da, 
con trescientos cascabeles alrededor del metral , 
Los unos cien son de oro, los otros cien de mettal, 
los otros cien son de plata para mejor trezonar,| 
-»-¿Dóndo ogtá el condo, condesa? --El conde a misa lo está, 
--Pues cuando baje do misa tú te pondrás a llorar, 
diciendo que estás prefíada de siete meses o mágsl 
y que se te antoja un ciervo que anda al monte de Olivar.| 
El conde baja de misa y ella se pone a llorar, 
diciendo que está preñada de siete meses o más, 
y que se le antoja un ciervo que anda al monte de Ollvar+' 
=- S1 no me traes la cabeza yo pienso de reventar»! 
--No reviente la condesa, que so puede remediar, 
quo la cabeza dol ciervo yo te la traeré a cenar) 
El conde que no era bobo a las tiendas fué a parar; 
ha comprado espada de oro, también un lindo puñal.! 
--¿Y para matar un ciervo armas dos vas a buscar? 
Con la cinta de mi xueca me lo obligo yo a matar.| 
Sale el conde con sus armas él falso amigo a buscar; 
a la entrada dol monte con Celinos fué a parar»! 
=-¿Dóndo va el conde tanitarde y tan lejos por acá? 
--Vengo en busca de un ciervo que anda al monte de Olivar.+| 
--Aquel cimrvo que usté busca hablando con usté está.,; 
¿Dónde traes las armas, conde, para conmigo pelear? 


=- ¿Dónde las traes tú, Celinos, que las mías aquí están.) 


25-2-5) 


Celinos 2 


La primera puñalada al conde muy mal le va; 

la segunda puñalada Colinos en tierra está, 

Le ha pedido de por Dios que le deje confesar,j 

»-Yo seré tu confesor sl quieres decir verdad.| 

--Las tres hijas que usté tiene mías son la metá o más. 
Lo ha cortado la cabeza, la ha metido en el metral.' 

A la entrada del palacio el caballo a relinchar.! 
Salon las tres hijas todas, todas las tres a la par. 
== Aquí tralgo la cabeza de vuestro padre  carnal.' 

=- No lo quiera Dios del cielo ni la Santa Trinidad 
que dolinos venga a casa, su cabeza quede allá. 

En esto habló la condesa .....ooooooomooooooo»o»o» 
--Puos esa cabeza conde yo no te mandé matar, 

que tiene mudhos parientes y te puede venir mal.' 

=-Los parientes están lejos y ésos no lo sabrán»! 
--Puos sólo por que lo sepan cartas les ho de mandar.! 
--Por decir osas palabras la vida te había de quitar; 


si no es por lo que tienes dentro te mataba sin parar. 


Quitoria Diez, 72 años. 
Castrillo de Ruclos, BurgoS.+| 


Espinosa, 1920. 
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BU,05.175.00.04 
Versión de HUMADA; (ay. idem, p.ej. Burgos 3). 
Recitado pour Andrea Barria, 90 años. 
Recozido por Antonio Cid, Michelle Debax, Ecatriz Mariscal, 
Melendez, el 11 de julio de 19€4, 
Encuesta MRASTILLÁ-LA RICJA Es, 
3.11-7-94/1a-15 


El casar y el comparar cada uno cun su igual 
2 y na casar com Elena Elena de MbnthAbol: 
que se casó con un viejn y no cesa de llorar, 


ps 


que le rolucen las plumas 


(elle quería al viejo matarle). 


VARIANTES + Qk 2 due 


Terera 


un cuervo que hay en el munte Abad 


y9 4 * de como si fueran cristal. 


<= ] 15 


3BU.05.175,09,0D4 

Versión de HUMADA;(ay. idem, "p.j. Burgos 3). 

Recitado por Andrea Barria, 90 años. 

Recoyido prox Antonio Cid, Michelle Debax, Beetris Mariscal, Teresa 
Melendez, el 11 de julio de 1984. 

Encuesta CASTILLA-LA RIOJA 84, 

| 2/xL=r=04 of 


| CEL INOS 


Y no casar como Elena, Elena del Monte Abad 
2 que se casó con un viejo y no cesa de liorar 
la pluma como si fuera un cristal, 
(ella quería que fuera a matar el viejo al cuervo pero 


2puesto que era pa ver si le mataban al viejo porque ella no le que 


rías. 


Yo sí iu e que 


; Ú 
vRey os AS. oa 94 

Yann da Horna (a. de, Po Y Buseos E 

Recites do por Uwe O du uaros TOD ie, duda RU Go, 
Recogido por Antonio Cid, Michelle Debax, Beatriz Mariscal, Teresa 
fírlendez, el 11 de julio de 1984. 

Encuesta CASTILLA-LA RIOJA 84. 

Cinta 3,11-7-24/3a-40 


CELINOS 


(era porque sabía que en el monte le iban a matar 
el viejo y es que estaba enamorada de otro, se casó con un viejo 
pero le quería dl otro, la Elena). 
- Se me ha antojao un cuervn que hay en el Monte Abad 
2 que le reluce la pluma como si fuera un cristal.- 
(y ella quería que fuera a buscar el cuervo pero 
acababa despues que era para que le mataran al viejo como iba a 


buscar al cuervo que le vieran). 


55-2-5$3 


BU.05.415.00,09 ved 
Versión de QUINTANA LE VALDELUCIO; (ay. Valle de Valdelucio, p.j. 
Burgos 3). 
Recitado por Aquilina Ortega, 57 años, 
Recogido por Amtonio Cid, Michelle Debax, Beatriz Mariscal, Teresa 
Melendez, el 11 de julio de 1984. 
Encuesta CASTILLA-LA RIOJA 84. 
3.11-7-84/2b-5 


CELINOS 


la casaron con un viejo no cesaba de llorar, 

2 -í Por qué llora la mi Elena? -Por que tengo de llorar 
que se me ha antojado un ciervo que anda por monte olivar 
que le relumbra la/dsp como si fuese cristal, 

4 BE lumb 1 33 ada $ istal 


- Coge tus armas Elena y vamos al bosque a buscar 


6 a ese caballero infante que la vida me quiere quitar, 
Baja las armas Elena que en aquella sala están 
8 baja una, baja dos, a ver cuál tengo llevar, 
- Malditos sean los viejos que para matarnaunn ciervo 
a huacos 
10 = S — las armas tien que(1lSdas.- 


Ha cogido su caballo y al bosque se ha ido a buscar. 


- Vamo da. losas o 1 geo, ,, qu, suda, a ol nada 
12 - Por detrás del cofote la cabeza he de cortar.- (nezow a palitos) 


-£ ha cortado la cabeza la ha metido en el morral. 


14 - Toma esta cabeza Elena para tu antojo quitar. 
- Esta cabecita Conde vius debiera da estar 
es 
16 la tuya de viejo debiera de estar en su luyar. 


- Esa palabrita Elena la vida te Va a costar,- 
18 Las ha cogido juntitas las ha metido en un bozal 

las ha llevao al cementerúo y las ha llevao a enterrar. 
20 - Y quereros y abrazaros que ahora Yos doy lugar 


oa 
peque en toda +a vuestra vida os habeis- podido ayjarttn.- 


Ga mm la vda nom la ud MMS or pelis Reno, 
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BU¿O5.398.00.03 
Recitado por Lorenza Revilla, de 78 años. 
el 12 de Julio de 1984. 


ENCUESTA CASTILLA LA-RIOJA 84 
Eásta 1.12.7.1-A/1 


Se me ha antojado un antojo, antojo que es de antojar, 


6 se me ha antojado un ciervo que anda en el monte 
(empezaron a pelear) 


y el viejo con el joven, y el viejo pudo mas. 


8 (-Toma esa cabeza Elena para el antojo) quitar. 


NOTA: En el último verso, la recitadora solo dice la palabra quitar. 


El resto del verse lo acepta simplemente. 


CELINOS 
no hace más que llorar, 
2 yel viejo como costumbre a la iglesia (ey va, 
y a la salide de misa está harta de llorar. 


4 ¿Porqué estas llorando Elena?  -¿Porque tengo que llorar?. 


p5-1- Sy 


Versión de URBEL DEL CASTILLO, (ay. Urbel del Castillo, p.j. Burgos,) 


Recogida por Diego Catáleh, Michelle Debax, Pedro Ferre, Barbara Fernandez, 


(les corto la cabeza, decían, y a los dos se les enterraron juntos,) 


BU.398.00.03 
Version de URBEL DEL CASTILLO, (ay. Urbel del Castille, p+.j. Burgos 03) 


Recitado 
Recogido 
el 12 de 
ENCUESTA 


por Lorenza Revilla, de 7 
por Diego Llatalán, Pedro 
Julio de 1984, 

CASTILLA LA-RIUJA 84 


Gássoa 1.12.7.1-B/1Q 9 


10 


14 


I6 


18 


m 
mM 
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EMINSTADO 


RECITADO 


8 años. 


Ferre, Michelle Debax, Barbaza Fernandez, £ 


NOS 


CELI 


-El casado es igualado «cad 


no os caseis como Elena, Ele 
se ha casado con un viejo qu 
El viejo como costumbre para 
salió de misa la en 


llorando Elena? 


el viejo 


-¿Porque estas 


Se me ha antojado un antojo, 


se me ha antojado un cierve 


-Baja las armas Elena, para i 


baja una, baja dos, a ver cual 


Á la entradita del mante con 
y el joven con el viejo se k 


Quiso Dios y la fortuna que 


Por detras del colodrejo la 

Ha cogido la cabeza y la met 
y se la, llevado a Elena para 
-Toma esta cabeza Elena para 


-La tuya había de estar muerta 
Maldita sean los viejos y el 
Por detras del colodrillo la 
ha cogido las cabezas y las 


-Ahí quereisos y abrazaisos 


VARIANTES 26 qmeblo 


a uno con su igual, 

na, del pueblo Montealvar. 

e no hace más que llorar.- 
la iglesia ue va, 
cuentra harta de llorar. 

-¿Porque tengo que llorar? 

antojo que es de antojar, 
que anda en el monte Olivar. 
rle yo a matar, 
pueddollevar.- 

el ciervo fue a dar, 
an puesto a pelear, 

el viejo pudiera más. 
cabeza le echó atras. 

ido en el morral, 

el antojo quitar. 

el antojo quitar. 

y la muerta viva estar, 

que tiene, pan.- 

cabeza la echo” atrás, 
ha metido en un poVlal. 


que ahora ya os dov lugar+- 


Ala 


- £5->-24 


Bu+05.398.00.03 

Vers_jón de URBEL DEL CASTILLO, (ay. Urbel del Castillo, p.j. Burgos, 03) 
Recitado por Lorenza Revilla de 78 añoso 

Recogido por Diego latalan, Pedro Ferre Michelle Debax, Barbara Fernandez, 
el 12 de Julio de 1984. 

ENCUESTA CASTILLA LA-RIOJA 84 

Cinta M.12.7.2-A/1 


CELINOS 


5e ha casado con un viejo que no cesa de llórar, 

2 Y el viejo como costumbre para la iglesia se va 
ya la salida de misa la encuentra harta de llorar. 

4 ¿Porqué estas llorando, Llena? - ¿Porque tengo que llorar?. 
se me ha antojado un antoje, antojo que es de antojar, 

6 se me ha ontojado un ciervo que anda en el monte Olivar. 
-baja las armas Elena, pera irle yo a matax,y 

8” Y el joven con el viejo se ha puesto a pelear, 
¡uíso Dios y la fortuna que el viejo pudiera más. 

I0 Y por detrás del colodrijo la cabeza le echo atrás 
ha cogido las cabezas y las metio en un morral, 

12 -Ahí quereisos y abrazaisos queYYa os doy legar, 


que en toda la vuestra vida oskeís podido apeartar.- 


B5-2- SS 


3U,05,398.00.03 

Versión de URBEL DEL CASTILLO: (ay. Urbel del Castillo, pej. 
Burgos) 

Recitado por felisa.Csuz;, de 78 áños” uz 

Recogido por Diego Catalan, Michelle Debax, Pedro Ferre, Barbara 
Fernandez, el 12 de Julio de 1984, 

ENCUESTA CASTILLA LA-=RIOJA 64 

Costa 4-12.7+84/23.59 


CELINOS 


cada URB cof su igual, 
2 el casarse como Elena 
que se vcasd con un viejo y no cesaba de llorar. 
4 ¿“Por _qué lloras tú Elena] -!Por_qué tengo de llorar!, 
seme ha antojado un ciervo que anda en el Monte CUlivar, 
6 -Baja las armas,Elena, parayo irle a matar, 
-Malditqg sean los viejos y quien les ha dado pan, 
BD que para matar un ciervo las armas quieres llevar. 
no sabes tu Clene que las armas tengo que llar, 
10. porque si me encuentro con Celinos, ques mi enemigo mortal.- 
Á la entradita del ps con Celinos vino a dar. 
12 ¿Donde viéne. viejo conde, donde viene y done vá? 
Vengo a duscar un ciervo que anda en el Monte (Ilivar. 
14 -Buenas terdes tengas,Celinos, buenas tardes, cuando quiarass 


YOMaAn A tmpueras 
empezemos a pelear.- 


De primera al pobre viejo, de primera le iba muy mal, 
16 quiso Dios y la fortuna que el viejo pudira más. 

Por detras del colodrejo la cabeza le echó atras, 
10 ha cogido la cabeza y se la metido en un morral, 


(y la tird hacia un pozo) 


-Toma esta cabeza,Elena, para el antojo quitar. 
20 ,-La tuya debía estar así y la muerta viva ester, 
-Esta palebrita Elena la vida teha de costar.- 
22 La cogio de la cabeza y la"echó hacia atrás 
(la corto) y la tiro a un pollar. 
24 -Quereisos.y abrazaisos 5 5 y 
que en toda vuestra vid= os habeis podido apartar.- 


VARIANTES + Ak uo hacia uós que -ta. el tivo lOa y 


Aa la ka [Sa cartota al filas 
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Vavugn de oRReL he castiteo (amy ed, Pp. Buyos 05) 
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CELINOS 
> 


El casado os tyualado Sado Guo con rw iual, 


7 uo os enrtis como Elana | Cloud, dal pueblo Abratau 


Se ha cosodo Co. GH viejo. gue uo hac uds gue llorar 
L el viejo Como SRP a la glosa SQ ya, 


el wejo salid da mira y la sucomndra harte de llorar 


CG -s Toe qui axtás llorando E lena) > Porque Vauo que lorar 


Sa ws ha autojado yum antojo, antojo q0e as da autojas, 


Y Sa mx ha axfojado Lu alero gu2£ axda en al woube olivar 
Ro ¡a los armas, Elana 


JO Laja uma kaya der | 


qera írlo yaa matar 
/ 


y a ves la ye voy QA llavar, 


A la 2wlradita del wowta con Culino vino a der 
tl y al ¡Sue Rom al vrejo sa hau pue Mo a plrar. 
Quito Dios N la fortona 


qua al urejo pudiara uds 
Ñ por dalrds del coluiri llo 


la cakoro le eclá atrás 


ha <oy ido la cakora Y la usó aun un worral 


16 q sa la a (lavado a blema ara al Susto jo quttan 
== 
-lama esta asueto, Elaua Pro ea autoja quitas . 


Bo. la duya habla de eder muerta y la muerta viva tas 


Maldita Saúm los viejos 


y aN gue AS Pou 
LO Par dlrs del colodriWlo la cokera la achd oalrás 
y ha cogido los caletas Y dE said em yu royal 
2d - At Sytraitos y abraraisos  <ue alora ya os dey logar, 
quz2 su Yoda la uyentra vida os hai jelrdo apartar 


ea > 


BU.05.398.00.03 

Versión de URBEL DEL CASTILLO, (ayo Urbel del Castillo, p+j. Burgos 03) 
Recitado por Elviga Crespo, de 50 años. 

Recogida por Diego Catalán, Michelle Debax, Pedro Ferre, Barbara Fernandez, 
el 12 de Julio de 1984 

ENCUESTA CASTILLA LA=RIOJA 84 

Cinta 1,12.7.1-A/16 


CELINO 


«Maldites sean los viejos y 15 que les han dado pan, 


2 que para matar a un ciervo las armas quieren tomar.” 
MACLALA 


CANTADO . 


BU.05.398,00.03 

Versión de URBEL DEL CASTILLO, (Ay. Urbel del Castillo, p.ej. 
Burgos) 

Recitado por Mercedes Bañuelos, de 57 años. 

Recogido por Diego Catalán, Michelle Debax, Pedro Ferre, Barbara 
Fernandez, el 12 de Julio de 1984, 

ENCUESTA CASTILLA LA-=RIUJA B4 

Gáñnta 1.12.7-64/2b5 


CELINOS 


N El casarse con Celinos y es una vida fatal, (bis) 


2 y A no casarse cdimbMElena, £lena del pueblo Abram, (bis) 

que se-ha casado con Eellinos y no cesa de llorar, (bis) 

4 Y el viejo como es costumbre. para fa iglesia se vá, (is) 
y ha salido de la iglesia, y la encuentra harta de llorar, 
(bis) 


- 
6 -¿Porqué lloras Elena,? ¿Porqué tengo de llorar?, (bis) 


Se me ha antojado un antojo, y antojo de antojar, (bis) 


——8-—see-me ha-antojado un—ciervo- que anda en el Monte Ulivar, H 
(bis) 
que le relumbra la pluma como si fuera un cristal, (bis) 
10 -Baja las armas, Elena, para yo irle a matar, (bis) 


-Maldito sean los viejos y el que les ha dado pan; (bis) 


12 que para matar un ciervo las armas quieren llevar, (bis). 
=¿Y tú qué sabes Elena con quién me puedo encontrar?, (bis) 

13 si me encuentro con Celinog que es mi enemigo mertel,- (bis) 
Y a la entradita del monte con Celjino vino a dar, (bis) 

l4. de primero al pobre viejo, de primero le iba mal, (bis) 
quiso Dios y la fortuna que el viejo puditra más, (bis) 

16 Por detrás del colodrejo la cabeza le ettho atrás, (bis) 
se la ha llevadog£lena para el antojo quitar, (bis) 

18 -Toma esta cabeza Elena parael antojo quitar, (bis) 


-Asi debía estar la tuya y la muerta viva estar,»(bis) 


20 Las ha cogido ambas juntas las ha tirado a un pollal. 
-y ya quereisos y abrazaisos que ahora ya os doy lugar, (bis) 
22 que en idad ruestes vida os habexws podido apartar, (bis). 


—_ 
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Pbietrdia. aquel a 170 


Un diumenge,de capvespre, - el condi ve de Cacar; 

troba sa seva condessa = dalt es 1111 melal4a está. 

- Qué és aix0, de mi condessa, - de tu sra el 11it gordar? 
k - Si acas el condi sho vol sebre - s hseurá de deligontar, 

que m'ha pres desig de s'sigo - de la Font dol Rumener; 

si no la me porteu prompte, - 1 “infent de través nira. 

- Ánima"t. Crisdos mios, - per sixó em comiu es pa: 

ansu-=me-1i a portar s “aígo - de la Font dol RumshaY. 

- No és de fiar des criats, - tu mateix ehi has d'anar, 

que por una delígenci - no es pot des crists fisr.- 

Va dí; - Enseiau-me es cavall, - ses srmes de peleiar. 

- No has de monesté es cavsll, - no has d “aná a passotjar, 

ni nocessites ses armes, - no t has 3 'sná a bsralar. 

Emberdanau una mula - per molt més sbrevisr.- 

Va df:- Enseieu-me es cavall, - ses armes de poloiar.- 

Llavors, quan se n ansva, - per la finestra tata. 

- Eg vis que veuen aner=te mn, - que no et veiguen tornsr.- 

En só allá dins un boscstgo - que esvant feia de mirsr, 

veu una lluentor d'srmes - que llulen com la mer. 

- Valge-mi Dios del cel - i el Sagrament de l'sltar, 

que aixo són els meus pecsets - que em deuen venf a buecer, 

o tel volta ds Condi Grillu - que en deu venir a mastsr.- 

Llavors tenien porfedi - qual ho hs de comenger. 

- Comenga-ho tu, Condi Grillu, - ja que m has desafiat. 

- De tres hicus” que tu tens,- tu en tens un i jo en tenc dos; 

des que ta muior du as ventre - tu poc te n “hes d “ansisr.- 

Amb sa punta de s” espasa - el coll li va for botar, 

i en ss punta de sa llsncs - per Vsniera el va posar, 

i en sent de trot de sontir-lo, - la vs comengá a crider: 

- Vet ací es desiz de s aigo - de la Font del Romenar.- 

Com 1i havia de respondre - si esmsisds estava ja! 

Aqueixes novos tan tristes - an el rei Shen de doner 


ea-+-A 
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ADÚLTERA CASTIGADA 
Mo ko 2. <X. 


Formentera. 


- Qué teniu, Rose Maria, - que teniu, que gois al 11it? 
-Si vos aixo voleu sebre, - el bacinet m heu de dar, 
que ostava molt desitjosa - de 1'aigo del romerar.- 
Ya manar a sos criats - que li armassen el cavall, 
que li armassen el cavall, - que la hi vol sná a portar. 
- Ell no heu de mestá-el cavall, - que no hou d'and a passotjar; 
ell no heu de mester les armes, - que no heu d aná a batallar, 
ni n hou de mestó els crisdos, - tot sol hi podeu anar.- 
Prengué el cavall i les armes, - d ella no volgue fiar, 
Com va ser dintre d un bose, - un bosc de gran espessura, 
va veure un rellamp de llances - que llulen mes que el sol. 
11 va dir: - Jesús, Maria, - valga "m Déu, que sera allo? 
Ell soran els meus pecats - que me n vendran a temptar, 
o sería el conde Grillos - que men vendrá a matar?- 
Ell no va só el Conde Grillos, - que ja 1'anava a matar. 
- Bonos dias, Conde Grillos.- Bonos dias, Conde Floris.- 
En gos primeres encuentres - baix del ecsvall el tira. 
- No me metes, Conde Flores, - no m acabis de matar; 
no me mates, Conde Flores, - que jo et dire la verdad. 
Tres hijos que tens en casa, - tu n'hi tens un i jo dos; 
si tu mujer esta embarassada, - tu ja no ni tens res.- 
Ja sont aixo e] Conde Ylores, - d una tal racd es pica. 
En so tai de son espasa - sa cabessa li quita, 
i en pa punta de sa llanga - por bendora so "1 tira. 
- Ten aquí, Rosa “aria, - veu-be'n aquí d “aquell sigo 
que tant de desig tenies - de la font del romerar, 
Ja n és mort el Conde Grillos, - i tuno n has de cempar. 
Perdoneu-me , mi marido, - pordoneu-me squosta vuelta. 
- Que t hi faltaba, mujor, - pan y vino ni dinero? 
Que t hi faltaba, mujer, - per tu fer-me aquesta ofensa? 
Confessa t, perra maldita; - confessa“t, que et vull matar. 
- Perdoneu-me, mi marido, - perdonau-mo aquesta vuelta, 
que el dimoni és tan sotil - i ha tantedo la innocenta.- 


65-L-bo 


Qland'o conde bai Prá missa - a condeza buena 'stá; 

Quando o conde bem da missa - a condeza aa stá. 

- Quent'hd fecho a ti condeza, - quem t'hd fecho tanto male? 
Se te lo háo fecho mis perros - eu los mandarei metax; 
Se te lo háo fecho mis criados - eu los mandarei castigar; 
Se t'intulhabam peixes - ou pegcadas da la mar. 

- Nim mates tus perros, conde, —- nim los mandes tu matar, 
Nim castigues teus criados, - pim nos mandes castigar, 
Nim se m'intulhabam peixes, - nim pescada da la mar, 
Que no monte de Sélino (2) - um gerbo dizem que Haz, 
Colherás las armas belhas, “ armas nobas deix'-as testar, 
corri ca at'im na mano - como que se bá passear. 

- 2 nun seija diabo, condeza - que me queiras enganar: 
Colherei as armas nobas, - armas belhas delo 'star. 

Se muntou par!%| cabalho, - mpegou_a caminhar; 

Sete boltas deu 3 monte - sim com naide s'incontrar; 

Ao cabo das sete boltas - co'o Selino s'há-de encontrar, 

A los primeiros encontros - 3 conde mui mal bai, 

A los segundos encontros - el Selino morto cai; 

1'hé/ cortado la cabesa, - 1'há prendido 3 bornal, 

s! ngnton par'3, cabalho - e impegou a Po 

E assi que lhegou a casa - la sua mujer 1'ha dicho: 


- Num Num t'ha mandado eu, conde, - que tu hacesses tanto le. 


—. e 


Assi que lhegou afilha, > 
A llas) 
Le dea XA RS eta a se apor. 


- Z-beijai-bos e repau$gai-bos_ - PA 'agora vos dou lugar. 
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ff Quem quijer baca e carnero - beng'2 mi cassa por eilha, 
A quarto bendo la libra - e a marabedi lg média, 
E quem nu' tuber dinero — também num se bai sem ejlha. 
Fora, corno, Tora, corno, - fora de mi cabeca, 


Se todos assi fazerem - nunca cornos habera. 
ZA Az — 


(campo de E a aell Viriis y Ps 17993) 


ari 
Ie tptlie cona an yl cy de ke 


Manta prat DIA de: yulo 
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